
























LETTER OF ENDORSEMENT — .MANGA gTLD COMMUNITY APPLICATION 
Date:	6/10/2026	

To:	Internet	Corporation	for	Assigned	Names	and	Numbers	(ICANN)	

Community	Priority	Evaluation	Panel	

From:	Yen	Press,	LLC,	New	York,	NY,	USA	

Subject:	Endorsement	of	Kodansha	Ltd.'s	Community	Application	for	the	.manga	gTLD	

──────────────────────────────────────────────────	

Who We Are 
Yen	Press,	LLC	was	founded	in	2006	in	New	York	and	has	grown	into	one	of	the	largest	
English-language	publishers	of	manga	and	Japanese	light	novels,	with	a	catalog	spanning	
the	Yen	Press	(manga),	Yen	On	(light	novel),	and	Ize	Press	(Korean	webcomic/manhwa)	
imprints.	Today	Yen	Press	is	majority-owned	by	KADOKAWA	Corporation	of	Japan	(51%),	
with	Hachette	Book	Group	—	one	of	the	largest	trade	publishers	in	the	United	States	—	
holding	a	49%	stake,	a	structure	in	place	since	April	2016.	

What Our Numbers Show: The Category Is Growing — and Its Boundary Is 
Sharpening 
Yen	Press	currently	publishes	over	1,100	series	with	more	than	800	volumes	coming	out	
annually	across	its	imprints,	and	releases	a	substantial	share	of	its	manga	titles	digitally	on	
or	near	the	Japanese	publication	date	—	the	simultaneous-publication	model	that	the	
English-language	industry	has	adopted	as	its	most	effective	answer	to	scanlation	piracy.	

The	most	instructive	data	point	we	can	offer	the	Panel,	however,	is	the	existence	of	our	
newest	imprint.	In	2022	we	launched	Ize	Press,	dedicated	to	Korean	webcomics	and	
manhwa	—	announced	on	April	15,	2022	at	the	Yen	Press	Industry	Panel	at	Sakura-Con	in	
Seattle,	as	a	collaboration	with	REDICE	Studio	and	RIVERSE,	with	the	imprint's	first	titles	
released	in	Fall	2022	(Yen	Press	press	release,	April	2022).	We	created	Ize	Press	because	
the	Korean	webcomic	category	is	growing	fast	enough	in	English-language	retail	to	justify	
its	own	imprint,	its	own	marketing,	and	its	own	shelf	identity.	Two	conclusions	follow,	and	
both	bear	directly	on	this	application.	First,	the	global	market	for	Japanese-origin	and	
Japanese-adjacent	comics	is	expanding,	not	static:	the	readership	that	a	trusted	.manga	
namespace	would	serve	is	getting	larger	every	year.	Second	—	and	this	is	the	point	we	can	
attest	to	from	daily	operations	—	that	growth	has	made	the	boundary	of	"manga"	sharper,	
not	blurrier.	Retailers,	librarians,	and	readers	increasingly	insist	on	the	distinction	between	
Japanese	manga	and	Korean	manhwa;	our	own	decision	to	separate	them	into	different	
imprints	was	a	commercial	response	to	that	insistence,	not	a	cause	of	it.	



Our History with the Applicant 
[First	Kodansha	license:	year	2014,	representative	title:	Prison	School].	Our	working	
relationship	with	Kodansha	and	its	North	American	operations	has	given	us	direct	
experience	of	the	applicant's	licensing	practices	and	its	long	record	of	investment	in	
legitimate	overseas	distribution	channels.	

What ".manga" Means in Our Market 
From	where	Yen	Press	sits	in	international	publishing,	the	world	the	.manga	application	
speaks	for	looks	like	a	licensing	chain:	rights	originate	in	Japan,	travel	outward	through	
licensee-publishers	such	as	ourselves,	and	end	up	in	the	hands	of	readers	across	dozens	of	
languages	and	retail	markets.	We	recognize	ourselves	—	an	overseas	licensee-publisher	—	
as	one	link	in	that	chain,	not	its	center.	

In	English-language	retail,	"manga"	is	a	settled	category	meaning	Japanese	comics.	Major	
retailers	and	online	platforms	shelve	Manga	separately	from	Comics	and	Graphic	Novels;	
our	sales	and	marketing	operations	are	built	on	that	classification;	and	as	described	above,	
our	own	imprint	architecture	separates	Japanese	manga	from	Korean	webcomics	because	
our	customers	demand	the	distinction.	A	namespace	that	anchors	"manga"	online	to	verified	
Japanese-origin	sources	matches	how	the	word	already	functions	in	our	market.	

Our Support 
We	have	reviewed	Kodansha's	published	community	application	—	in	particular	how	the	
community	is	described	and	the	commitment	to	restrict	who	may	hold	a	.manga	name	to	
parties	genuinely	active	in	the	manga	business	—	and	this	letter	records	Yen	Press's	
support	for	it.	

Piracy	and	unauthorized	scanlation	sites	continue	to	divert	revenue	from	the	creators	and	
licensors	whose	work	is	the	source	of	everything	we	publish,	and	they	trade	on	consumer	
confusion	about	which	sources	are	official.	A	community-governed	.manga	namespace	gives	
readers	a	single	verifiable	signal	of	legitimacy	—	a	benefit	that	accrues	to	every	licensee	in	
our	position.	We	also	note	that	the	proposed	registration	rules	place	international	licensees	
and	overseas	publishers	on	the	same	footing	as	Japanese	rights	holders;	for	a	company	in	
our	position,	that	equal	footing	is	what	makes	a	shared	namespace	worth	supporting.	

Yen	Press,	LLC	accordingly	endorses	the	Community	Application	submitted	by	Kodansha	
Ltd.	for	the	.manga	generic	Top-Level	Domain.	

Respectfully	submitted,	

______________________________	

JuYoun	Lee	

Publisher	and	Editor	in	Chief	

Yen	Press,	LLC	











LETTER	OF	ENDORSEMENT	—	.MANGA	gTLD	
COMMUNITY	APPLICATION 

Date:	15	July	2026 

To:	

Internet	Corporation	for	Assigned	Names	and	Numbers	(ICANN)	

Community	Priority	Evaluation	Panel	

12025	Waterfront	Drive,	Suite	300	

Los	Angeles,	CA	90094,	USA 

From:	

ALLIANCE	POUR	LE	MANGA	&	WEBTOON	(AMW)	

115	Boulevard	Saint	Germain	

75006	Paris	

FRANCE	

SIREN	994	772	614 

Subject:	Endorsement	of	the	Community	Application	by	Kodansha	Ltd.	for	the	.manga	generic	Top-Level	

Domain	

	

 

I.	WHO	WE	ARE 

The	Alliance	for	Manga	and	Webtoon	(AMW)	is	the	French	industry	alliance	representing	the	manga	and	

webtoon	sector	in	France.	AMW	was	established	in	2025	on	the	initiative	of	Mangas.io,	a	leading	French	

manga	distribution	platform,	and	brings	together	French	manga	and	webtoon	publishers	and	distribution	

operators	around	a	shared	objective:	the	promotion	of	the	legitimate	distribution	of	manga	in	the	French	

market	and	the	protection	of	the	works	and	rights	on	which	that	market	depends. 

On	1	April	2026,	AMW	concluded	a	Memorandum	of	Understanding	with	the	Content	Overseas	

Distribution	Association	of	Japan	(CODA)	—	signed	in	Tokyo	during	the	State	Visit	of	the	President	of	the	

French	Republic	and	witnessed	by	the	French	Minister	of	Culture	—	establishing	a	framework	of	

cooperation	and	information-sharing	between	France	and	Japan	in	the	fight	against	piracy. 



AMW	is	chaired	by	Yun	J.	Inada,	as	representative	of	Mangas.io.	Its	membership	includes	AC	Media	(Ki-

oon,	ManaBooks),	Glénat,	Editis	(Delcourt,	Kurokawa),	Hachette	(Pika,	Mangetsu),	Kana,	Vega,	Panini,	the	

Syndicat	national	de	l'édition	(SNE),	Naver	Webtoon,	ONO,	and	Mangas.io.  

 

II.	WHAT	THE	FRENCH	MARKET	SHOWS 

AMW speaks from the vantage point of the world's second-largest manga market. France is, after 

Japan itself, the largest market for manga in the world — a position recognised by CODA in 

announcing the April 2026 Memorandum — and manga has become one of the defining categories of 

the French publishing and comics trade. According	to	NielsenIQ	BookData,	manga	accounted	for	39.6	

million	copies	sold	in	France	in	2023	and	generated	€331	million	in	sales,	representing	more	than	one	in	

every	two	bande	dessinée	titles	purchased	in	the	country. 

That	scale	is	precisely	why	the	integrity	of	the	word	“manga”	online	matters	in	France:	the	larger	the	

legitimate	market,	the	greater	the	incentive	for	piracy	operators	to	divert	readers	away	from	the	

authorized	French	edition	toward	infringing	copies,	and	the	more	valuable	a	namespace	in	which	“manga”	

reliably	denotes	the	genuine,	licensed	work.	Industry	reporting	in	2025	also	indicated	that	83%	of	manga	

readers	visit	pirate	sites,	underscoring	the	scale	of	the	challenge	faced	by	rightsholders	and	legitimate	

distributors.	

 

III.	THE	COMMUNITY	THIS	STRING	SERVES 

AMW	has	reviewed	the	application's	definition	of	the	worldwide	manga	industry	community.	From	where	

the	French	market	stands,	what	that	definition	describes	is	not	a	Japanese	community	but	a	worldwide	

one:	the	chain	by	which	a	manga	title	travels	from	its	creator	in	Japan	to	readers	in	France	and	across	

Europe	runs	through	licensed	local	publishers,	translators,	and	authorized	distribution	platforms	—	the	

very	constituency	AMW	represents. 

The	application's	decision	to	define	eligibility	by	verified	contribution	to	the	manga	industry,	open	to	

qualifying	parties	worldwide	rather	than	limited	by	nationality	or	domicile,	correctly	reflects	the	reality	

that	the	manga	industry	is	already	international.	AMW's	participation	in	this	endorsement	is	itself	

evidence	that	the	community	the	string	serves	extends	well	beyond	Japan.	

 



IV.	MANGA,	LEGITIMATE	DISTRIBUTION,	AND	ANTI-PIRACY	ARE	ONE	FABRIC 

AMW	exists	to	promote	the	legitimate	distribution	of	manga	and	to	resist	its	piracy	—	the	same	purpose	

that	the	CODA	Memorandum	commits	France	and	Japan	to	pursue	together.	A	verified,	community-

governed	.manga	namespace	serves	that	purpose	directly.	Because	registration	is	restricted	to	verified	

members	of	the	manga	industry,	a	piracy	operator	cannot	obtain	a	.manga	name	in	the	first	place;	and	

because	the	namespace	reliably	signals	the	authorized	work,	it	helps	readers	in	France	and	elsewhere	

reach	the	licensed	edition	rather	than	an	infringing	site. 

For	an	alliance	founded	to	protect	legitimate	manga	distribution,	this	is	infrastructure	of	the	same	order	

as	the	anti-piracy	cooperation	AMW	already	undertakes.	

 

V.	OUR	RELATIONSHIP	WITH	THE	APPLICANT 

Kodansha Ltd., founded in 1909, is one of the principal publishers whose manga reaches French 
readers through the licensed publishing and distribution ecosystem that AMW's members constitute.  

Kodansha	Ltd.	is	among	the	Japanese	rightsholders	whose	interests	align	with	AMW's	mission	to	protect	

authorized	manga	distribution	in	France.	Through	AMW's	cooperation	framework	with	CODA,	of	which	

Kodansha	is	a	member,	the	parties	share	a	common	interest	in	anti-piracy	coordination	and	the	protection	

of	legitimate	manga	distribution. 

In	issuing	this	endorsement,	AMW	has	considered	the	application's	community	definition,	its	registration-

eligibility	and	name-selection	policies,	and	its	anti-piracy	design,	and	has	weighed	them	against	AMW's	

own	purpose	of	promoting	the	legitimate	distribution	of	manga.	

 

VI.	THIS	ENDORSEMENT	REPRESENTS	OUR	MEMBERSHIP 

AMW	gives	this	endorsement	in	its	representative	capacity,	on	behalf	of	the	French	manga	and	webtoon	

publishers	and	distribution	operators	that	constitute	its	membership.	This	endorsement	was	approved	in	

accordance	with	AMW's	internal	governance	procedures.	

	

	

 



VII.	ENDORSEMENT 

The	Alliance	for	Manga	and	Webtoon	endorses	the	Community	Application	submitted	by	Kodansha	Ltd.	

for	the	.manga	gTLD.	AMW	does	so	because from the standpoint of the world's second-largest manga 

market,	a	verified,	community-governed	.manga	namespace	extends	into	the	domain	name	system	the	

things	the	legitimate	trade	depends	upon:	the	integrity	of	the	authorized	edition,	the	rights	of	creators	and	

publishers,	and	the	reader's	ability	to	find	the	genuine	work	rather	than	a	pirated	copy. 

AMW	regards	.manga	not	as	the	asset	of	any	single	company	but	as	shared	infrastructure	for	the	whole	of	

the	manga	industry	—	in	Japan	and	worldwide	—	and	welcomes	the	avenue	the	application	provides	for	

the	perspective	of	overseas	markets	such	as	France	to	be	represented	in	the	governance	of	the	

namespace.	

 

VIII.	AUTHENTICATION 

This	letter	is	issued	under	the	authority	of	the	undersigned	officer	of	the	Alliance	for	Manga	and	Webtoon. 

ALLIANCE	POUR	LE	MANGA	&	WEBTOON	(AMW)	

115	Boulevard	Saint	Germain	

75006	Paris	

FRANCE	

SIREN	994	772	614	

+33	6	07	71	93	74	/	yun@mangas.io 

Respectfully	submitted, 

 
Yun	J.	Inada,	Chairman	

Alliance	for	Manga	and	Webtoon 

 


